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ఇస్లా మీయ సంసకృతి  
రలజకీయరంగం 

ఇస్లా మ్ యావత్తు  ప్రప్ంచానికి కారుణ్యంగా వచ్చంది. ఇస్ాా మీయ బో ధనలు 
మానవసమాజాలను న ైతిక ప్త్నం, కలలా లం, అలారుా , అలజడుల నుంచ్ 
కాపాడుతాయి. ఇహప్రలలకాలలా  మనిషి స్ాఫలాయనికి హామి ఇచచచ బో ధనలు. ప్రవకు 
ముహమమద్ సలాలాా హు అల ైహి వసలామ్ అనుచరులు ఇస్ాా మీయ బో ధనలను 
పాట ంచ్నందువలానే ప్రప్ంచానిి గెలవగలిగారు. వారు అదుుత్మ ైన బలమ ైన, 
ప్ట ష్ట మ నై, విశాలమ ైన, సభ్యతాసంసకృత్తలతో కళకళలాడచ రాజాయనికి ప్ునాదులు 
వేశారు. జాా నవిజాా నాలకు నిలయంగా అద ివిలసలాిింది. దీనికి చరితచర స్ాక్ష్యమిసుు ంది. 
 

అప్పట ివరకు  ఏ సమాజం వదద  లేని శాసనాలను ఇస్ాా మ్ ప్రప్ంచానికి ప్రస్ాదించ్ంది. 
ఒక సమరగమ ైన, సంప్ూరణమ ైన సంవిధానమది. మునుప్ట  వయవసథ లలా  ఎకకడా 
కనబడని సంవిధానానిి ప్రస్ాదించ్ంది. అప్పట లా  అమలులల ఉని వయవసథ లను 
మరింత్ అభివృదిి  చచసని వయవసథ  కూడా కాదిది. ఇద ి మానవసమాజాలకు సరికొత్ు  
వయవసథ . 
 

ఇస్లా మీయ రాజయ నియమనిబంధనలన్ని దివయఖుర్ఆన్ నుంచ్ గరహించ్నవి. 
దివయఖుర్ఆన్ ద ైవగరంథం. అందులల అసతాయనికి ఎకకడా స్ాథ నం లేదు. ఇస్ాా మీయ 
ప్రభ్ుత్వంలల పాలకులు, ప్రజల బాధయత్లను సపష్ట ంగా నిరదదశంచడం జరిగింది. 
పాలకుడు త్న మనోవాంఛలను అనుసరించరాదని కటట డ ి చచసింది. అలాా హ్ ఇలా  
సెలవిచాచడు: 

 ٦٢: ص چجم       بمی  ی  ی     ئج  ئح  ئم  ئى  ئي  بج  بح  بخ چ

అనువాదం: 
“కాబట ట  న్నవు ప్రజల మధయ సత్యంతో ప్రపిాలించు. మనోవాంఛలను అనుసరించకు. 
అవి నినుి అలాా హ్ మారగ ం నుంచ్ త్ప్ిపస్ాు యి.” (స్ాద్: 26) 
 

మరోచ ోట అలాా హ్ ఇలా సెలవిచాచడు: 
  ئەۆ  ۈ  ۈ  ۇٴ   ۋ  ۋ  ۅ  ۅ  ۉ  ۉ  ې  ې  ې   ې  ى  ى  ئا  ئاچ 

 ٩٤: المائدة چئې  ئى       ئى  ئى  ی  ی    ئېئە  ئو  ئو  ئۇ  ئۇ  ئۆ  ئۆ  ئۈ   ئۈ    ئې
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అనువాదం: 
“కనుక ప్రవకాు ! న్నవు అలాా హ్ అవత్రింప్జదసిన శాసనం ప్రకారం ప్రజల వయవహారాలను 
ప్రిష్కరించు. వారి కోరికలను అనుసరించకు. మిమమలిి వారు మోసంలల ప్డవేస ి
అలాా హ్ మీ వదద కు ప్ంప్ిన ఉప్దచశానికి రవవంత్ కూడా విముఖులను చ యయకుండా 
మీరు అప్రమత్తు ల  ై ఉండండ.ి వారు గనక దానికి విముఖుల ైతచ, అలాా హ్ వారు చచసని 
కొనిి పాపాలకు శాసిు గా వారిని ఆప్దకు గురిచ యాయలని నిరణయానికద వచాచడు అని 
త లుసుకోండ.ి వారిలలని చాలామంద ిఅవిధచయులు అనదే ివాసు వం.” (అల్ మాయిద: 
49) 
 

అలాగద ప్రజలు ఎలాంట  సముచ్త్ కారణ్ం లేకుండా పాలకుడ ి ఆదచశాలను 
అతికరమించరాదని అలాా హ్ కటట డ ిచచశాడు. 

ئج  ئح   ئم  ئى  ئي  بج       بح  بخ    یئۈ  ئې  ئې  ئې  ئى  ئى  ئى  ی   ی  یچ 

 ٩٤: النساء چتى  تي  ثج  ثم  ثى     تمبم  بى               بي  تج  تح  تخ

అనువాదం: 
“విశ్వసించ్న ప్రజలారా! విధచయత్ చూప్ండ ిఅలాా హ్ కు, విధచయత్ చూప్ండ ిప్రవకు కు, 

మీలల అధికారం అప్పగించబడని ప్ెదద లకు. మీమధయ ఏ విష్యంలలన నైా వివాదం త్ల 
ఎతిు తచ దానిి అలాా హ్ కు, ప్రవకు కు నివేదించండి. మీరు నిజంగానే అలాా హ్ మీద, 
అంతిమ దినం మీదా విశావసం కలవారద అయితచ, ఇదచ  సర ిఅయిన ప్దితి.  ఫలితానిి 
బట ట కూడా ఇదచ ఉత్ు మమ ైనద.ి” (నిస్ా: 59) 
 

సమాజంలల నాయయం స్ాి ప్ించబడాలని ఇస్ాా మ్ కోరుత్తంది. అందుకద దౌరజనయం, దాని 
ప్రయవస్ానాల గురించ్ అలాా హ్ హెచచరించాడు. ముసిా మేత్రుల విష్యంలల కూడా 
అలాా హ్ ఇలా త లియజదశాడు: 

ى    ئا  ئا    ىۆ    ۆ  ۈ  ۈ  ۇٴ  ۋ  ۋ   ۅ  ۅ  ۉ  ۉ   ې  ې  ې  ې چ  

 ٩٥: النساء چئو    ئۇ  ئۇ           ئۆ   ئۆ  ئۈ    ئوئە   ئە

అనువాదం: 
“ముసిా ములారా! “అమానత్తలను యోగుయల నై వారికి అప్పగించండ.ి ప్రజల మధయ 
తీరుప చ ప్పపటప్ుపడు నాయయంగా చచయండ”ి అని అలాా హ్ మిమమలిి ఆజాా ప్ిసుు నాిడు. 
అలాా హ్ మీకు ఎంతో చకకని హిత్బో ధచచసుు నాిడు. నిశ్చయంగా ఆయన అన్ని 
వింటాడు, అన్ని చూస్ాు డు.” (నిస్ా: 58) 
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ప్రవకు  ముహమమద్ సలాలాా హు అల ైహి వసలామ్ ఇలా త లియజదశారు: 
  « اتَّقوُا الظُّلْمَ ، فإَنَِّ الظُّلْمَ ظلُمَُاتٌ يوَْمَ الْقِياَمَةِ  »

అనువాదం: 
“దౌరజనాయనికి దూరంగా ఉండండి. ఎందుకంట ే ప్రళయదినాన దౌరజనయప్రుడికి చీకటేా  
ఉంటాయి.” (ముసిా మ్) 

 
* * * 


